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Juraj Julije Klović Hrvat (1495 — 1578)

Georgius Iu l ius C lov ius Croata

Uvod Vasarijeve»Živote«. Zbog zna čenja što ga ima Vasari
jeva biografija K l ov ića nastojao sam i s t ražit i postoja
nje i narav veza između Vasarija i K l ov ića, te utvrd i t i
vjerodostojnost Vasarijevih podataka, nadasve onih os
novnih b iografskih, što i h Va s ar i d o nosi o K lo v iću.
Kako je K lov ićev boravak u r edu regularnih kanonika
ponešto nejasan, nastojao sam na arh ivskoj g rađi i l i
t eraturi t o r a sv i je t l i t i . A k a k o j e K l o v ić svoje t i j e lo
dao na sahranu bazil ici sv. Petra u okovima, a nju u či
nio vlasnikom nekih svoj ih p o k retnina, t ragao sam u
arhivu regularnih kanonika crkve sv. Petra u okov ima
za podacima u vezi s Klovićem i s ostvarenjem njegove
posljednje vo l je . Smatrao sam d a i ne g a t ivan i shod
istraživanja, kako reče povjesni čar F. Galla, postaje po
zitivan kad ga se stavi u ev idenciju, registr i rao sam i
ona traženja koja n isu doni jela predmni jevanog rezul
tata, a bila su potaknuta utemeljenim indikacijama.

Ovaj je rad, upravo u redoslijedu kako je iznesen, na
stajao u razdoblju od pet godina, od 1968. clo 1973.

0 Jurju Ju l i j u K l o v iću postoj i ob imna b ib l iografi ja,
koja se n i je p r ek inula od v r emena kad j e K l o v ić j oš
živio pa do n aših elana. Unatoč tome ima — o s ob i to
što se tiče biografije — neistraženih arhivskih fondova
i nerasvijetl jenih odnosno nedovoljno rasvijet l jenih Klo
i ićevih životnih r azdoblja.

Najnejasnije su r ane K lov ićeve godine, a p roblema
tični su i posljednj i K lov ićevi elani kao i realizacija nje
gove posljednje vo l je — o p o ruke. Ovim p r i l ogom na
stojao sam p r i don i jet i p o jašnjenju upravo naj rani j ih
Klovićevih godina, is t ražit i p i tanje K l ov ićeva imena i
prezimena, raspraviti mjesto njegova rođenja i prve nao
brazbe, upoznati u rodnom kraju K lovićevu predaje što
o njemu žive u puku. Nastojao sam također upozorit i na
neke nezapažene ili nedovoljno zapažene podatke što ih
donosi prvi Klovićev biograf Vasari u svoj im »ž ivot ima«
kao i oni koj i su u susljednim desetljećima popunjavali

I. PROBLEM HRVATSKOG OBLIKA

PREZIMENA JURJA JULIJA CLOVIUSA

Kako se hrvatski zvao Georgius Iul ius Clovius nije iz
vjesno. Udomilo se, nazivati ga pohrvaćenjem lat inskog
oblika p rezimena: K l ov ić. U r a spravi se i ja služim
imenom Klović, ne prejudicirajući, dakako, time samom
istraživanju o t o m e k ako j e m o glo g lasit i C loviusovo
prezime hrvatski.

Radovi o Kloviću relevantni za istraživanje
hrvatskog oblika Klovićeva prezimena

Tri su m o nograf ije značajne za i s t raživanje K l ov i
ćeva prezimena, njegova umjetn i čkog imena i d r u g ih
naziva vezanih uz n j egovo ime; j e dna i z p era K l o v i
ćeva suvremenika Vasari ja, druga iz pera Ku ku l jevića
Sakcinskoga i tt eća iz pera historiografa mini jatur ist ike
Bradleya.

Vasarijev životopis Jttrja Julija K lovića

Vasarijevi »životi slavnih graditelja, slikara i k ipara«'
objavljeni prv i pu t 1550. ne sadržavaju zasebna životo
pisa Jurja Ju l i ja K l ov ića. Klović, međutim, clobiva op
sežnu biografiju u drugom izclanju Vasarijevih »Života«,
koje izlazi 1568. Prema tom izdanju kasnije je naprav
ljeno kakvih t r i desetak izdanja.

U drugom izdanju svoj i h » Ž ivota« V asari j e uzdigao
Klovića nad sve s i tnoslikare:

' Naslov prvog izdanja Vazarievih »ž ivota«: Le v i te de p i i< ecce
l le»ti a r ch i te ti , p i t t o r i , e t s c a l to>i i t a l ia»i , d a C i n tabtte i ns ino
a' te»tpi » os t r i : d escr i t tr' in l i t tg tta Tosca>ta, da Gio rgio V asari
P ittore Aret ino. Con un a t t t i te e t » ecessaria i n t rodućione e l e
arti l o ro. I n Fi r e nze MDL.
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Nlkađ Gljen bilo nit i će za iiuU đUće 0 mnOgo vl]eKovćl
b iti izuzetnijeg i od l i čnijeg sitnoslikara, hoćemo reći
slikara malih s tvar i od don Ju l i j a K l ov ića«.'

Nakon ovog uvoda izvješćuje Vasari o ž ivotu i d j e l u
Klovićevu, te završava tvrdnjom da se u R i m u p o s je
ćuje Klovića i njegove tvorbe kao što se posjećuje dru
ge divote Rima, pr i čemu K lović pr i jazno i rado poka
zuje svoje radove.'

Za naše is t raživanje o hrvatskoj i n ačici K l ov ićeva
prezimena i s t im u v ezi o m j estu n jegova rođenja va
žno je dakako, što V asar i govor i u p ravo o p o r i j ek lu
Klovićevu.

Kukuljevićevi radovi o Kloviću

Ivan Kukul jević-Sakcinski pisao je u nekol iko navra
ta o Kloviću. Prvi put p iše Kukul jević o Kloviću godine
1852. u drugoj kn j iz i svog »Ark iva za povčstnicu jugo
slavensku«, str. 129 — 168, pod naslovom »život Ju r ja
Julia Klovia». Is te godine izlazi ova studi ja u posebnoj
knjizi : K u k u l j ević-Sakcinski, I v an, ž i v o t Ju r ja Ju l i a
Klovia s l i k a ra, Pri n e sak za p ovčstnicu u m č tnost i
slavenske, Zagreb 1852. Tako đer iste godine prevodi tu
knjigu n a n j e m ački M a k sim P r i ca : ( K u k u l jević-Sak
cinski, Ivan), Leben des G. Jul ius C lovio, Ein B e i t rag
zur slawischen Kunstgeschichte, Agram 1852. Ovo nje
mačko izdanje ima već neke promjene u t ekstu. One,
spomenimo odmah, ne t iču se pi tanja K lovićeva prezi
m ena. Sve ove publ ikacije imaju i n ače jednaku st ruk
turu: ~ s e žan b iografski d io a z a t im p r i l oge o K l ov i
ćevim djelima.

Drugi put p iše Kuku l jević o K l ov iću godine 1858. u
svom dje lu» S l ovnik u n t je tn ikah ju g oslavenskih«, Za
greb 1858. Tu pod slovom » K « d o lazi »Klovio Juraj Ju
l io« (s tr . 153 — 186). Mnogo toga j e d o s lovce uzeto i z
knjige o K loviću izašle 1852. Spomenimo me đutim od
mah da je s obz i rom na p i t anje K lov ićeva prezimena,
Kukuljević ovdje donio neke nove elemente. Klovićev
životopis i z » S lovnika um je tn ikah j ugoslavenskih« iz i
šao je deset godina kasnije (1868) u njema čkom pri jevo
du u Ku ku l jevićevom dje lu » L eben der s i idslawischen
Kiinstler«. Kako sam već spomenuo, ovaj životopis Klo
vića ne razlikuje se mnogo od onog iz 1852. Kao novost
treba svakako spomenuti l i stu izvora, što je u K l ov iće
voj biografij i i z 1858. donosi Kuku l jević.

Treći put p iše Ku ku l jević o K l ov iću godine 1878. o
tristotoj godišnj ic i K l ov ićeve smrti . Lu ksusno oprem
ljeno djelo, s tr i reprodukcije K lovićevih radova, izdaje
Matica hrvatska pod naslovom: »Jure Glović prozva>t
Julijo K lovio hrvatski si tnoslikar». Što se t i če poredbe
ovog Kukul jevićevog rada s p r i j ašnj im n j egovim d j e
lima o Kloviću, najbolje je čuti samog Kukul jevića. On
u predgovoru kaže: ». .. bijaše mi glavna briga, da prva
šnje moje spise o K l ov i ju podvrgnem novoj r edakci j i ,
i da u ko l iko je samo moguće sve nove podatke za nje
gov život saberem. Pomoćju bogatih be čkih i peštanskih
biblioteka, nabavom najnovijih u m j e tn ičko-povijesnih

' »Non č»iat stato. nč sara per avventnva in mottt secoti, » č
i l pii i ra rro nč i t p t i~ eccettente miniatore, o vogha>no dire di
pintore dt cose piccote, di don Giutio Clovio» Vasari, Le vite de'
piu eccetlenti p i t lo ri , ~cuttori e a r ch i tetti , secondo,et vt l i» to
Vo!u~e.. . In F io renza Appresso i Giunti 1568, primjerak Vati
kanske biblioteke: Stamp. Barb. HHH, VI , 3 , s tr . 849

' Nav. dj., str. 854.

imali »Klovio«.

Bradleveva knjiga o Kloviću

John Bradley, historiograf min i ja tur ist ike govori prv i
put o Kloviću u svom »Rje čniku mini jatur ista«, koji iz
lazi u tri sveska u Londonu 1887 — 89, a ponovno je pre
štampan 1958. godine.'

B radley je u s vome » R j ečniku min i ja tur ista« posve
t io Kloviću više od t r i s t r an ice, što je m nogo, kad se
uzme u o b zi r d a j e m n o g im s i t nosl ikar ima posvetio
tek par redaka. Prva re čenica, kojom počinje članak o
Kloviću, razjašnjuje, zašto je čuveni histori čar minija
turistike dao to l iko p rostora don Ju l i ju : »Perhaps the
most famous of al l who have practised the art of m in i
ature painting«.'

Bradley u svom članku govori na jpr i je o ž i votu K lo
vićevu, zatim nabraja autenti čne Klovićeve sitnoslikar
ske radove, potom donosi sud o vr i j e dnosti Kl o v ićeva
djela i na koncu, u b ib l iograf i j i , nabraja t r inaest djela
u koj ima do lazi K l ov ić. Što se t iče Klovićeva imena,
Bradley utvr đuje da se hrvatski ob l ik K /ov ićeva prezi
mena sa sigurnošću ne zna, i navodi mišl jenje Kuku l je
vićevo da se Clovius mogao zvati »Glovichsich«. O čito
je da se Bradley s lužio n jemačkim pr i jevodima Kuku
ljevićevih radova o K l ov iću.

Godinu dana nakon što je objavio svoj »Rje čnik mini
jaturista«, na sam Božić 1890, završio je Bradley opsež
nu monografiju o Ju l i ju K lov iću. U dje lu što ima ravno
četiri stot ine stranica Bradley daje najpr i je k ronološki
pregled najvažnijih događaja u ž ivotu K lov ića i u n j e 
govu vremenu (str. XI — XXVI I I ) . Slijedi Klovićeva bio
grafija u sedam poglavlja (str. 1 — 243), te osamnaest do

' Kukuljević-Sakcinski, Ivan, Jure Glović prozvan J@lio Kto»io
hrvatski sitnoslikar, Zagreb 1878.
' Nav. dj „ s t r . 57.
' Nav. dj„s t r . 64 — 66.

Cattigraphers, and Copysts, with re ferences to their werks, and
notices of their pa t rons; f rom the Establishment of Chr istia
nity to the Eighteen Century; Compiled from various sources,
many hitherto inedited; in th ree volumes, London 1887-89. Pre
štampano: New York, Hur t F ranklin 1958.
' Klović je»možda najglasovitiji od sviju koji su se bavili sitno
slikarskom umetnošću» (Nav. dj., str. 236).

cijeia, kao i r e v n im d o p is ivanjem 'Ma t ice Hrva tske' i
mojim sa inostranimi u čenjaci i zavodi, pošlo je za ru
k om sabrat i t akove i t o l i ke nove podatke o K l o v i j u ,
koji i ž ivot i umotvore njegove znatno razjašnjuju . . .«. '

Velika prednost ove Kuku l jevićeve monografije jest ,
među ostal im, i u to m e š t o n i j e o d j e l jeno p r i kazao
Klovićev život pa onda njegova djela, već je K lovićeva
djela obradio u sk lopu n jegova života. A onda j e u po
sebnom pri logu obradio ona Klovićeva djela za koja se
ne zna u koje su v r i j eme i za koga r ađena.' Na kra ju
svoje monografije p r iopćio je K u k u l j ev ić » I m enik ze
malja i m iesta, u ko j ih se nalaze izvorni tvorovi K lov i
jevi«' i p r i l ožio pe tnaest dokumenata o n ašem s i tno
slikaru, od koj ih su neki p rv i pu t ob je lodanjeni. Što se
tiče Klovićeva hrvatskog imena zna čajno je za ovu Ku
kuljevićevu monografiju .da već u naslovu nosi Kuku
ljevićev hrvatski ob l i k spornog prezimena: »Jure Glo
vić«, dok su svi pr i jašnj i Kuku l jevićevi radovi u naslovu

' Bradley,John, W„ A Dic t ionary of M in ia turists, / t tunlinators,



dataka, koj i sadržavaju razne podatke u vezi s K l ov i
ćem, među njima, inače već prije objavljenu Kloviće
vu oporuku (str .376 — 379).

Karakteristika B radleyeve monografije j est s j e d ne
strane krajnja kr i t ičnost u upotrebi izvora i l i terature te
s druge strane smještavanje Klovićevog djela u kontekst
v remena. Autor s tandardnog » R j ečnika minijaturistama
bio je bez sumnje nadležan da K lovićev rad sagleda u
sklopu povijesti mini jature. To daje dakako Bradleyevoj
m onografij i p o sebnu v r i j ednost. Ta j a s pek t u n i o j e
autor i u s a m n a s lov svog d je la: T he L i je a nd W o r k
of Giorgio Giu lio C lovio, min iaturist , Wi th n o t i ces of
his contemporaries, and of the ar t o j b ook decoration
in the sixteenth century (London 1891). Bradley se, kako
se vidi iz predgovora, služio obi lno Kuku l jevićevim ra
d ovima, no čin i se v iše onim r an i j im , k o j i su b i l i n a
njemački p revedeni, nego onim p o s l jednj im i z 1 878.
Bradley se, u granicama svojih mogućnosti, pozabavio
i pitanjem K lovićeva imena.

je djelo izašlo, Mirko B reyer, dodiru jući pr i t o m p i t a
nje Klovićeva naziva»Macedo«." A godine 1965. kad se
po svijetu komemorirao začetnik »Božanstvene glume«,
spomenut je, u j ednim pokra j inskim novinama, Klović
kao i luminator Danteova »Raja«."

Klovićeve iluminacije Danteovog»Raja«
u izdanju Cozza-Luzi

Koncem prošlog s to l jeća u tv rđuje def in i t ivno v i ce
bibliotekar Vat ikanske knj ižnice Cozza-Luzi, da i lustra
cije Danteovog»Raja«što se nalaze u rukopisu Vatikan
s ke bibl ioteke » Codex u rb inatus 365« j esu d j e lo d o n
Julija K l ov ića. Kont roverziju o a u t oru t i h i l u s t raci ja
uspjelo je defini t ivno razrješiti autoru t ime što je otkr io
Klovićev autograf sk ica p rema ko j ima j e n a p ravl jena
kasnija i l uminacija Danteovog »Raja« u s p o menutom
kodeksu. S tim u vezi izdao je Cozza-Luzi dvije publ ika
cije, jednu godine 1893, drugu 1894. Izdanje od 1893. nosi
naslov: Cozza-Luzi, G iuseppe, I/ Para d iso d a n t esco
nei quadri min iat i e nei bozzetti di Giu l io Clovio publ i
cati sugli originali della Bibl ioteca Vaticana, Roma 1893.
Izdanje od s l i j edeće — 1894. godine nosi i s t i n aslov.
No dok je i zdanje od 1893. izašlo u fo rmatu četvrtine,
s jednom fo tokopi jom K l o v ićevih i l um inacija i zdanje
od 1894. izašlo je u v e l i kom fo l i j antu s f o tokopi jama,
kako nacrta i luminacija Danteovog»Raja«, tako i samih
i luminacija. Tekst koj i govori o K lov iću i op isuje poje
d ine i luminaci je » R aj a« d o nesen je n a f r a ncuskom i
talijanskom paralelno. Bjele je izašlo u nakladi od svega
sto.primjeraka. Cozza-Luzi smatra da je Klović Grk.

Spomenimo usput, kako Cozza-Luzi povezuje Dante
ovo pjesničko umjeće i K l ov ićevu l ikovnu i l um inaciju
t og umijeća: »all ' invenzione delI 'Alighieri cosi ben r i 
spose la f in issima perizia del Č lovio«.' U ovom kontek
s tu iznio b i h m i š l j enje, koje n i j e samo m o je , da b i ,
možda baš o čet i r istotoj godišnj ic i smrt i n ašeg si tno
slikara, koja se navršava 1978. godine, bilo vr i jedno iz
dati u reprodukci jama izbor K lovićevih mini jatura, ras
pršenih di l jem sv i jeta, s popratnim tekstom na h r vat
skom i ko jem s t ranom jeziku. Nema sumnje da b i t a
kav spomenik, možda i v i še nego k lesan K lovićev l ik ,
približio našeg umjetnika nama i sv i jetu izvan nas.

Na izdanje Klovićevih i luminacija Danteovog»Rajac,
š to ga je p r i redio Cozza-Luzi obazreo se, uskoro kako

' Cozza-Luzi, Giuseppe, Il Paradiso dantesco nei quadri nuniati
e net' bozzetti di G iu lio Clovio publicati sugli o r iginali della
Biblioteca Vaticana, 1894, f. VI I .

pojava sporova i osporavanja u vezž s Kžovžćevžm
prezžmenom i mjestom rođenja

U našem je stol jeću napisano nekoliko napisa na raz
nim razinama, od n o v inskih p o lemika, do s t ud i j sk ih
rasprava, u koj ima je r i j eč, izravno il i neizravno, o hr
v atskoj i načici K l ov ićeva prezimena i o odr eđivanju
rodnog mjesta umjetn ikova.

Artur Schneider godine 1913. Klovića naziva hrvatski
»Klovije« ( K l ov i jevi po r t re t i )," a 1937. ga zove Glović
(Glovićevi crteži) "

Godine 1939, dvije godine dakle nakon što je Schnei
der usvojio Kuku l jevićev rad da se Klović hrvatski zvao
Glavić, javljaju se Franjo Pavešić i I . M . napisom »Ju
re Glović il i Jure K la r ić« i s tavl ja ju u p i t a n je i načicu
»Glović«a predlažu vari jantu » K lar ić«." Ovo će stanovi
šte ponovno oživjeti M. Petr inović 1967. u napisu»Jul io
Clovio il i Juraj K l a r ić«." Petrinovićevčlanak osporavat
ć e smjesta S. Kar l ić." Otvori t će se polemika, u k o j u
će se ukl jučit i v iše sudionika na s t ranicama r i j ečkog
»Novog lžsta«.

Arnolfo Bacot ich u s t u d i j i » G iorgio G iu l io Č l ov io ,
1498 — 1578 (Dažmata?)«zauzimlje stanovište da je bes
misleno — kao je to činio Kukul jević — tražiti hrvatsku
inačicu Klovićeva prezimena, jer da Jul ije Klović, prem
da se slučajno rodio u H r v a tskoj , n i je H r vat , a to š to
se potpisivao»Croata«činio je iz hira (»Per capriccio«) ;
natpis pak na grobnoj p lo č i u bazil ici sv. Petra u oko
vima u Rimu »DOMINO IV LIO CLOVIO DE CROATIA«
da je falsifikat."

Valja spomenuti i s t ud i j u D . K n iemažda>Misal čaz
manskog prepošta Jurja de Topusko i zagrebačkog bi
s kupa l imuna Erdodya«" u kojo j j e r i j eč i o Klovićevu
prezimenu.

" 13reyer, Mirko, Pr i lozi k s t a r i joj k n j i ževnoj i k u l t u rnoj p o
vjesti hrvatskoj, Zagreb 1904; prilog: Danteov >Raj> sa slika>na
Julija Klovija, st r. 183 — 185.
" G. S., Jedan malo poznati i lustrator >Božanstvene komedije>
Julije Klović-Clovio iz Grižana, Novi l i st I s t re, Hrvatskog pri
morja i Gorskog kotara 19(1965) br. 99, dne 28. travnja, str. 10.
Autor ovog napisa uvjeren je da je p ravo ime Cloviusa Klović.
" Schneider, Ar tur, Kl o v i jevi p o r t ret i, Savremenik 8 ( Zagreb

" Schneider, A., Glovićevi crteži, Hrvatska revija 10 (Zagreb 1937)

"Jure Glović ili Jure Klarić, Novosti 33(Zagreb 16. srpnja 1939)
br. 194, str. 12. — Nakon 4 godine Pavešić objavljuje isti tekst
davši mu tek novi uvod i zaglavak: Pavešić, F., Kako se zapravo
zvao najveći sitnoslikar poznat u svietu pod imenom Giulio
Clovio, Nedeljne viesti 3(1943) br. 70, str. 6.
" Petrinović, M., Julio Clovio i l i Ju raj K la r ić, Novi l ist I s t re,
Hrvatskog primorja i Gorskog kotara, 21 (12 i 13. kolovoza 1967)
br. 186, str. 8.
"Julio Clovio Croata, Kakvo je b i lo h rvatsko ime si tnoslikara
iz XVI sto l jeća Julija Clovija? Novi l ist 19(dne 26. i 27. kolo
voza 1967) br. 198, str. 8.
"13acotich. Arnolfo, Giorgio Giulio Clovio, 1498 — l578, (Datma
ta), Archivio storico per la Đa lmazia 11(1936) svez. 20, svešćić
118, str. 422 — 444.

1913) 92 — 97.

44% — 454.

67



Nedavno (1971) pojavila se zgusnuta, al i podacima i
analizama bogata, makar n e i cj e l o v i ta m o nograf i ja
Cionini V isani »Un i t i nerario nel manier ismo i ta l iano:
Giuho Človio«u edicij i »Arte veneta«, knj. 25, Mleci 1971,
str. 119 — 144. Spisateljica tu v iše izvješćuje o problemu
Klovićeva prezimena nego se opredjeljuje za jedno r je
šenje.

Georgius lul ius

Nije mi poznato da l i se j e K l o v ić igdje potp isao s
Georgius, no izvjesno je da se stalno potpisivao s Iul ius.
Jedino u povelj i kard. M. Grimanija 1536. biva, u službe
nu dokumentu, nazvan » Georgiuse i » I u l i us«. Vasari,
prvi Klovićev biograf, piše da je K lović na krštenju do
bio ime Juraj Jul i je." A kad je stupio u red skopetinaca
(Canonici regolari Scopetini), tv rd i Vasari , da j e uzeo

Georgius lu l ius Clovius Croata Macedo

Iz spomenutih radova o Kloviću dade se nazreti kol iko
je problematično hrvatsko prezime našeg slikara. Pro
blem je to s loženij i što se K lović nazivao Croata al i i
Macedo, što je, s obzirom na samo ime, nazivan Jul i je
a li i J u raj . Sve te e lemente raspravit ćemo jedan po
jedan počevši s k r snim i m enom.

(1940) 45 — 84.

str. 849).
-' Nav. dj., str. 850.

ime»don Giul io«." S tim u vezi Kukul jević tuma či kako
to da je K lović dobio na k r š tenju ime Juraj , a B rad ly
razlaže zašto je K lović kao redovnik uzeo baš ime Ju
l ije. Kukul jević smatra da je K l ović dobio na k rš tenju
ime koje j e ob l j ub l jeno kod H r va ta » Juraj«." Bradley
s matra da j e K l o v ić kao r edovnik uzeo ime Ju l i j e i z
odanosti prema pr isnom pr i ja telju Giul i ju Romanu (Ju
l ius Romanus Pippi)," a t o m u j e i m e o s talo i ka d j e
napustio red. Kn ievvald je pak m i š l jenja da j e K l o v ić
na krštenju — po V asar i jevu životopisu — dobio ime
na»Juraj« i »Jul i je«, a pr i j e s tupanja u red mogao se
već zvati (isklju čivo) svojim d r u g irn k r snim i m enom
Julije za spomen na Giulia Romana, i da mu j e d r ugo

" Knievvald, Dragutin, M i sal č az»>a»skog prepošta J>frja d e
Topusko i zagrebačkog bisk>fpa Ši»>«na Erdody, Rad JAZU 268

" »il nome suo al Bat tesimo fu Giorgio Julio« (Vasari, Le v i te,

" Kukuljević, J«re Glović, str. 5. — Već u kn j i z i »ž ivo> Jurja
Julija Klovija s l{kara •, Zagreb 1852 tvrđi Kukuljević da je Klo
vić dobio na krstu i>ne Juraj, a kasnije kao redovnik ime Julije

~ Bradley, A Dictio»ary, str. 236. — Bradley, The Life and Works
of Giorgio Ginlio Clovio, miniaturist, ~ith not ices of h i s con
temporaries, and the ar t o f b oo k d ecoration in t h e s i x teenth
century, London 1891, str. 19.
" Bradley, A Dictionary, str. 236.

(str 9).
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Povelja kardinala Marina Grimanija, akvilejskog patrijarha, legata Perugie i Umbnje, izdana u Perugi 24. kolo
voza 1536. Jurju Juliju K loviću u svrhu podjele nadarbine i crkve sv. Bartolomeja, Castel Rigone, Perugia.

Povelja se nalazi u Arhivu Kongregacije Lateranskih regularnih kanonika Presvetog Otkupitelja u Rimu, M. 665.
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Pečat kardinala Marina Gri>nanija na povelji izdanoj Jurju Klovićev potret s au tografskim potpiso>n — Fi renza,
Juliju Klović«u Perugi 24. VIII I536. Galleria degli Uffizi

krsno ime postalo »umjetničko ime«." U up ravo otk r i
venoj povelj i kardinala Marina Grimanija od 1536, koja
se, kako ću kasnije izložiti , zacijelo t iče Klovića, Klovi
ćevo ime dolazi ovako zapisano »Georgio a l ias Iu l io«.
Iz toga možemo zakl jučit i da j e i m e » J u ra j « o snovno
ime Klovićevo, dakle krsno ime, što ne zna či i jedino
krsno ime; da se »drugačije«, »ina če«(alias) Klović na
ziva Julije, drugim r i ječima da je ime Jul ije sada kuren
tan oblik n jegova imena. Doista, i ako j e K l ov ić, kako
p iše Vasari na krštenju dobio dva imena Juraj i Ju l i j e
(a nema razloga dovodit i u s u m nj u V a sar i jev i skaz),
činjenica je da je prevladalo ime Juli je, kao drugo krsno
ime, kao r edovničko ime ( V asari) , i k a o u m j e t n ičko
ime (Kniewald). Značajno je da Klović u svojoj oporuci
određuje da mu se na grobnu ploču ureže ime»Jul i je«,"

V a r i j a n t e K l o v i ć e v o g p r e z i m e n a

Klovićevo prezime, što pod perom samog Klovića, što
p od perom n j egovih suvremenika pojavl juje se u n e 
koliko lat inskih i t a l i j anskih vari jan t i .

Najčešća latinska vari janta K lovićeva prezimena jest
CLOVIUS. Njoj odgovara tal i janska vari janta ČLOVIO.
Najprije evo nekoliko pr imjera, gdje se Klović sam na
ziva u ovoj var i janti . Na autoportretu što ga je izradio
kao tridesetgodišnjak zapisao je Klović zlatnim slovima
na modroj pozadini : IVL IVS CLOVIVS CROATVS SVI
IPSIVS EFFIGIATOR A ' A E T ATIS 30. SALVT. 1528.
Na kraju misala što ga je g. 1546. Klović uresio minijatu
rama za kard. Farnesea stoj i z latnom bojom zapisano:
Julius Clovius monumenta haec Alexandro Farnesio Do
n>i>to suo faciebat. MDXLVI." Postoji n iz p isama u ko
jima se Klović potpisao: Don šulio Clovio." Značajno je
d a se K lović u s v o jo j o p o ruci , p i sanoj nedugo p r i j e
smrti, naziva»Don Jul ius Clovius« i da na laže neka mu
se na grob stavi kamen s imenom: »HIC JACET ĐON
JULI US CLOUIUS«."

Clovius

Nalazimo se u srčici problema: kako se hrvatski zvao
Julius Clovius. Budući da K l ov ićevo prezime dolazi u
nekoliko var i janata, najpr i je ćemo upozorit i na t e v a
r ijante. Zatim ćemo r azmotr i t i r azne pokušaje da se
dođe do hrvatskog oblika Klovićeva prezimena. Na kra
j u ćemo gledati odredit i s tupanj v j e ro jatnosti t i h p o
kušaja i ukazati na nove mogućnosti.

" Kniewald, Dragutin, Misal č az>nanskog prepošta Jurja d e
Topusko i zagrebačkog biskupa Simuna Erdody, Rad Jugosla
venske akademije znanosti i umjetnosti, 268 (1940) 72.

" Bradley, The Life, str. 376 — 377.
" Schneider, Klovijevi portreti, str. 93.
" Kukuljević, Jure Glović, str. 22.
" Nav. dj., str. 71 — 76.
~ Bradley, The Life, str. 376.
» Nav. dj., str. 377,
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vim poprsjem i o p š i rn im n a tp isom, u k o j emu d o lazi
dva puta K lovićevo ime u va r i j ant i CLOVIVS."

Klovića naziva vari jantom Clovio njegov prvi b iograf
V asari: »don Giu l io Clouio«, »famiglia de Cloui«, N a
m nogim K l ov ićevim s l i kama š to s u r e zane u b a k r u
zapisali su bak roresci K lov ićevo prezime u v a r i j anta
ma»Clovius« i »Clovio«." Var i jan ta »Clovius«odnosno
»Clovio«n i j e j e d ina u k o j o j s e p o j av l juje K l o v ićevo
prezime.

K lovićevo prezime pojavl juje se i u va r i j ant i G L O
V IUS. Tako se j e K l o v ić po tp isao na d j e l u » D e v i t i s
Pontificum Romanorum« č i j e j e i n i c i j a le u k rasio s l i
kama."

Klović se u jednom in ic i ja lu, što ga je izradio, potpi
sao zlatnom bo jom s G L O V IS."' Te i načice K lovićeva
prezimena padaju, kako se nazire iz Kuku l jevićeva opi
sa, u prvu po lovicu šestog decenija u šesnaestom sto
ljeću, te u početak šestog decenija Klovićeva života.

Klovićevo ime, po mišl jenju Barade i Kn iemalda, na
lazi se u j e d nom m o nogramu i l i k r i p t ogramu m i sala
čazmanskog prepošta Jurja de Topusko i zagrebačkog
biskupa Šimuna Erdodyja. Kr ip togram odnosno mono
gram može se či tat i i l i I u l i o Cl ov io i l i G i u l io G lov io,
a li se i ne mora j ed ino tako či tati , a pot ječe iz godina

Dr Kar l ić spominje jo š j e dnu v a r i j antu. K l ović se,
veli on, »na svoj im n ekim s l i kama po tp isao sa 'GLA
VIS'«." Šteta je što Kar l ić n i je pobl iže to označio.

Iz svega ovoga vidi se da sam K lović n i je ujednače
nim obl ikom p o tp is ivao svoje prezime u l a t i nskoj od
nosno tal i janskoj var i janti ; da j e , čini se, konačno za
dominirala var i jan ta » C lovius«, odnosno » Clovio«, da
su, čini se, druge varijante pr ipadale ranijem dobu Klo
vićeva života, i da su u k a sni j im godinama posve išče
zle; đa su se d r uge var i jante, v jerojatno, pojavl j ivale
usporedo s var i j antom » C lovius« o dnosno »CIovio« i l i
da je var i janta »CIovius«, odnosno»Clovio«postojala i
prije var i jan te »Glovius«, »Glovis« . .

.

Spomenimo odmah ovdje da var i janta koja je na jče
šća ne mora bit i i n a j izvorni ja. Nije po sebi isk l jučeno
da je Klović, koj i je , kako se čini, prvo krsno ime »Ju
raj«zanemario, slično zapustio možda originalniju var i
jantu svog prezimena, i p r i k lonio se onoj ko ja se v iše
udomaćila u svi jetu u ko jem je ž iv io.

Hrvatska varijanta Klovićevog prezimena nije do sada
poznata. Postojal i su m e đut im m n ogobrojn i p o kušaj i
da se iz latinskih odnosno tal i janskih var i jant i do đe do
hrvatskog obl ika K lov ićevog prezimena.

" Prijepis Klovićeve nadgrobne ploče donose Kukžžljević i Brad
ley. U prenošenju K lovićevog prezimena što dolazi u n a tpisu
iznađ Klovićeva poprsja ne slažu se. Kukuljević ima: IVLIUS
ČLOVIO (Kžžkuljević, Jure Gtović, str. 54), a Bradley ima IVLIVS
CLOVIVS (Bradley, Ttže Life, str. 187).
" Vasari, Le vite, str. 849.
"Kžžkuljević, Jure Gtović, str. 60 — 63.
" Nav. dj., str. 42
" Nav. mj.
~ Kžžiewald, Misal čazmžžnskog prepošta, str. 68, str. 82, bilj. 36.
'" Kakvo ie bilo hrvatsko i»že sitžžoslikžžra iZ XVI stol ieća Julija
Clovija, Novi l ist 19(26. i 27. kolovoza 1967) br. 198, str. 8.

ti »Clovius«.

Po~žlllšdjl Ud sB Ul v l đ l Kl v vl ć ž 'YU žžžvdlskU Pfczžmc

Više nego itko bavio se problemom Klovićeva hrvat
skog prezimena Ivan Kuku l jević. Svaki od t r i K u k u l j e
vićeva rada o Kloviću ima svoju specifičnost s obzirom
na pitanje K lovićeva prezimena.

U prvoj svojoj s tud ij i »ž ivot šžžrja Jžžlia Klovia slika
ra« iz 1852. Kuku l jević po lazi od v a r i j an te» C lov ius«
odnosno»Clovio«. Traži u spisima Klovićevog vremena,
koji se t iču K lovićeva rodnog kraja V inodola, prezime
koje bi b i lo na jb l iže lat inskoj inačici »Clovius«. Ishod
svog traženja b i l ježi K u ku l jević: »U c .' lom h rvatskom
primorju neima ni j ednog pismenog spomenika, u kom
bi se napominjalo ime porodice Klovia«.ž" Našao je me
đutim prezimena koja b i donekle mogla sl ičiti var i jan

U spisima iz Klovićevog vremena dolaze u Grižanima,
rodnom mjestu K lovićevu prezimena»Glavi čić« i »Glo
vičić«. Tako u j ednoj g lagoljskoj p resudi iz 1596. spo
minje sc među svjedocima Bernac Glovi čić iz Grižana.
Prezime Glovičić pojavljuje se u nekim spisima u Vino
dolu još u 17. i 18. stoljeću.

Kukuljević dalje navodi p rezimena »Glovon« i »Gla
von«sa Trsata i »Gobić« iz Grižana, te prezime»Glavić«
koje se iz Bosne rašir i lo u Da lmacij i i H r v a tskom pr i
morju. Navevši najširi raspon prezimena iz Vinodolskog
kraja, odnosno Hrvatskog pr imor ja, ko ja, makar i zda
leka naliče varijanti K lovićeva prezimena»Clovius«, Ku
kuljević zaključuje: »Valja dakle da je K lovio bio iz je
dne ođ ovih porodicah«."

Dvije stvari valja uočiti: ponajpr i je Kuku l jević navodi
n iz varijant i h r vatskih prezimena što imaju u k o r j enu
» Glov«odnosno »Glav«, a ni r i j ečju ne spominje la t in
sko-talijanske vari jante K lovićeva prezimena, u ko j ima
dolazi »Glov«. Nadalje Kuku l jević se ne opredjeljuje n i
za jednu mogućnost, već ostavlja otvorenim, da se Clo
v ius hrvatski mogao zvat i b i l o G lov ičić, bilo Glavičić,
bilo Glovon, odnosno Glavan, Glavić il i Gobić.

Šest godina kasnije u svom »S lov»ikžž žž»žj et»ikah
jžžgoslavenskih«g. 1858. Kukul jević dolazi s jednim no
vim podatkom. Pronašao je da je 1560. godine iz Man
tove, gdje je inače Klović živio neko vr i jeme kao redov
nik, došao u Hrvatsku neki L judevit koj i u povelj i u ko
joj mu s e p o d je l juje p l emstvo (g. 1585) bude nazvan
»Klavicze Mantuanus«, a u k asni j im sp is ima, kad mu
se obitelj preselila u Štajersku »Glavicer, Glabicer, Glo
b icer«. S t im u v ez i zak l jučuje Kukul jević: »Srodnost
ovoga imena s Clovio i C l avio mora past i svakome u
oči. S toga mni jem, da se ne ću prevari ti , ako reknem
da je moguće, da ist i L j udevit K lavić il i K lav icze a ka
snije Glavicer, bl ižnj i rođak K lovićev bijaše, i da se taj
po svoj pr i l ic i kod kuće Klavić ili Glavić zvao«." Drugim

' Kukžžljević, Život Jur ja Ja l i ja K t ov i ižž, str. 8.
" Kžžkžžljević, 2žvot i ž žrt'a J«li jžž K!ovžja, s t r . 8 .
" Kukulj ević, S lovžži k žžmj etni katž j žžgoslžžvežžskitž, str. 156. U
prijevodu»Slovžžikac žža njemački, koji i z lazi 10 godina nakon
samog >Slžžvžžika«Kukžžljevžć donosi jedan novi elemenat. Veli
da u dokumentima Klovićeva vremena i rodnog kraja uz pre
zimežža, koja je i p r i j e spominjao, kao Glovičić, Glavičić, Gla
važž, Glovon, Gobić dolazi i i me , koje p r i j e n i j e spominjao,
Klavigho Georgižžs u Modržžšžž g. 1450. Kukuljević ponovo spo
mižžje Ljžždevita Klavicze 1 kroatizira ga u: >Glavić il i K lavić«
(Kukžžljević-Sakcižžskž, Ivan, Leben sudslavžscher Kžžnstter, Heft
II, Agram 1868, str. 72).

1524 — 26."
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ski zvati Klavić odnosno Glavić. U ovom djelu vidi se u
Kukuljevića veća s igurnost u o d r eđ ivanju h r v a tskog
prezimena, nego u pri jašnjem. Dok je u pr i jašnjem osta
vio niz mogućnosti, ovdje kao da se ome đuje na dvije
»Klavić« i »Glavić«. Latinske vari jante K lovićeva prezi
m ena kao » G lovis«, »Glovius« K u k u l j ević n i u o v o m
djelu ne spominje.

Dvadeset godina kasnije u m o nograf ij i »Jure Glović
prozvan Julijo K lovio hrvatski sit>voslikar«, g. 1878. Ku
kuljević, kako se i z samog naslova monografije dade
razabrati, odlučuje se za j ednu m ogućnost h rvatskog
prezimena Cloviusa. To na odgovarajućem mjestu u sa
moj monograf ij i r ezolutno t v r d i : » Im e C lovio m o g lo
jc nastati samo od imena Glović«." Svoju tv rdnju v iše
s trano dokazuje. Baza mu j e v a r i j anta C lovius, a n e
varijanta Glovio, Glovis, koje su bl iže s hrvatskim obl i
kom»Glović«, što ga K u k u l jević zastupa. Čin i se kao
da je Kuku l jević najrasprostranjeniju var i jantu K l ov i
ćeva prezimena »Clovius« d ržao za naj izvorni ju . On u
tom smislu navodi nekoliko pr imjera lat inizacije slaven
skih imena gdje je slavensko izvorno»G«zamijenjeno s
latinskim odnosno ta l i jansk im » C«. Tako spominje da
su mletačke latinske listine u 16. stoljeću od imena Gla
vić načinile Clavich i Clavigho, a poljske-latinske list ine
od mjesta Glovena i Gloveva stvorile ime Clova. Pošto
j e nastojao navedenim pr im jer ima pokazati da j e » C «
u varijanti Clovius došlo na mjesto izvornog»G«(dakle,
makar on t o i z r ič ito ne ve l i , Glovius), Kuku l jević, po
p ravilima l a t in izacije h r vatskih i m ena d očetak » ius«
smatra odrazom izvornog»ić«, i tako dobiva od Clovius
hrvatski oblik Glović. Da je ovo pak ime b i lo u K l o v i
ćevu zavičaju poznato, dokazuje Kukuljević navodom
da je još u 17. stoljeću u Grižanima i u Ledenicama bila
poznata obitel j G lovičića, za koju t v rd i K u k u l j ević da
se prvotno zvala Glović. Na kraju napominje Kuku l jević
da se sam K lović na dv jema f i rent inskim r u kopisima
p otpisao s »Glovio« i »Glovis«." Tim m eđutim dvjema
varijantama Kuku l jević ne posvećuje veće pažnje. Va
rijanta na ko jo j on g r ad i j est b i t no » Clovius«.

Godine 1891. Dragutin Hire u svojoj kn j i z i »Hrvatsko
primorje« izašloj u Zagrebu iznosi hipotezu da se Klović
zvao izvorno Kov i č ić, pa Clovichich i n a jzad rad i t a l i
j anske eufonije Clovio; u selu Rudenicama u župi d r i
veničkoj postojalo je na ime prezime Kovičić, no ta je
obitelj i zumr la.

Šezdesetak godina (1939) nakon Kukul jevićeve mono
grafije Franjo P avešić osporava Kuku l jevićev rezultat
o identi f ikacij i h r v a tskog prezimena Ju l i ja K l o v ića s
Jure Glović jer da ime Glović uopće ne postoji u Hrvat
skom primor ju, odnosno ako postoji onda je to r i j e tko,
te Cloviusa ident i f ic ira s » K l a r ićem«. U p r i log svojoj
postavci poziva se na predaju i j ednu K l ov ićevu i lumi
naciju. Franjo Pavešić kaže da u n a r odu j o š p o s to j i
predaja da se»Don Julio Clovio nije rodio u Gr ižanama,
n ego u selu K l a r ići općina Dr ivenik«." On vel i d a s u
još donedavna postojale ruševine kuće u selu Klarićima
gdje je poslije zasađen vinograd i uzorana njiva, no
mjesto se zove »Kućina«, i tu da se rodio K lov ić. Što

" Kukuljević, l»re Glo»ić, str. 5, bil j. 2.
" Nav. mj.
"Jure Gtović il i J>>re Klarić, Novosti, str. 12.
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bila iz Rudenice ispod samog driveničkog grada, a otac
i z Klar ića. Ako j e C lov ius rođen u selu K l a r ićima, a
predaja veli da jest, onda se je i on zvao, kao i n jegovi
mještani, K la r ić. Drug i d o kaz što g a n a vodi Pavešić
jest analiza Klovićeve slike»Sybilla Tibur t ina«. Pavešić
na slici prepoznaje vinodolski k ra jo l ik , štoviše i d r ive
nički grad."

Što se tiče predaje o rodnoj kući K lovićevoj zabi l je
ž io je L a szomski j o š 1 923: »Na cesti od C r i k venice
prema Kr ižišću (8 km) stoj i s tara neka kuća (u općini
driveničkoj), za koju vele, da je rodni đom slavnog sli
kara Julija K lov i ja«."' Bit će da je to i sta kuća o kojo j
1939. kao već razvaljenoj i maknutoj p iše Pavešić.

Nakon 28 godina oživl juje Pavešićevu teoriju M. Pe 
trinović. Svojim napisom» Jul io Clovio i l i Juraj K l a r ić«

(g. 1967) Petrinović pledira za to da ž i telj i D r ivenika u
predstojećoj 390-godišnjici K l ov ićeve smrt i p od ignu u
svom mjestu spomenik Jur ju K la riću."

Na Petrinovićev napis odgovorio je odmah dr S. Kar
lić opširni j im p r i l ogom k o j i j e te k u izv a c ima done
sen pođ naslovom » K akvo je b i l o h r v a tsko ime s i tno
slikara iz XV I s t o l jeća Jul ija Clovija«. Dr K a r l ić i z ra
žava sumnju da je K l ović iz sela Klar ića te da se zvao
Klarić; navraća se na prezimena što ih je Kuku l jević već
u svojoj p r vo j s t u d i j i o K lo v i ću naveo kao donekle
slična Klovićevu prezimenu. Za razliku me đutim od Ku
kuljevića đr Kar l ić ne uzimlje kao osnovnu tal i jansko
-latinsku var i jantu Clovio-Clovius već vari jantu s » G«..
»Glavis«. On tvrdi da se Klović tek na kasnijim s l ikama
potpisivao s »Clovio«. Čini se đa je dr K a r l ić smatrao
kako je i z vorn i ja va r i j anta s » G « , a v a r i j anta s »C«
(Clovius) da je kasnija. S var i jantom »Glavis«povezuje
dr Kar l ić imena Hrvatskog pr imorja kao Glavi čić, Gla
van, Gobić. Posebno se zadržava na prezimenu Gobić.
To prezime postoj i i danas u b ivšoj općini Gr ižane-Bel
g rad. S t i m u v e z i p r i pov i jeda dr K a r l ić, da i z r o d a
Gobić-Filaš potječe samouk sl ikar Bernard P i laš, zvan
u svom kraju B rna Gobić, da je nosio bradu i da l j u d i
n jegovog kraja t v r de »da j e p o f i z ionomij i b i o veoma
s ličan Klovi ju , p rema K lov i jevoj s l i c i«.'" Dr K a r l ić ne
namjerava t ime dokazivati da se Clovius hrvatski zvao
Gobić, tek izv ješćuje o j ednoj p r edaj i . On smatra da
do sada nije uspjelo doći do hrvatskog obl ika prezime
na našeg minijatur ista.

Nesigurnost u h r va tskom ob l iku K l ov ićeva prezime
na vidi se i na s p o menicima š to su p o d ignuti u čast
našeg umjetnika. Pod Klovićevim poprsjem na Zr in jev
cu u Zagrebu nasuprot sjedišta Jugoslavenske Akademi
je znanosti i um je tnosti stoj i na tp is:

Juraj Jul i j
C LOVIO — CLOVIĆ

Rodjen u Gr ižanih god. 1498
Umro u R imu 5 . ve l jače 1578

Podign. 1878.

1 T&l

"' Nav. mj.
"Laszowski, Emilij, Gorski Kotar i V in odol d io državi»e kne
zova Frankopana i Zr inskih, Mjestopisne 1 pevjesne crtice, Za
greb 1923, str. 180.
'" Petrinović, šutio Ctovio ili J»re ECtarić, str. 8.

Kakvo ie bi lo hrvatsko i»>e sit»oslikara iz XVI s to l jeća J»
lija Cloviia, Novi l is t, str. 8.



U zgradi op'ine u Crikvenici vidio je dr Kariić svo
jevremeno poprsje Klovićevo, djelo kipara Cara, s nat
p isom: »Julije K lov io, K lović, sitnoslikar, rođen u AN
TOVU 1498e."

Na pitanje koja se od predlaganih vari janti u govoru
n ajviše udamila, t reba edgovori ti : ona koju n i tko n i j e
znanstveno zastupao, a to j e »K l o v ić«. Neki su , t reba
spomenuti, latinsku vari jantu Klovićevog prezimena kro
atizirali kao što su k r oat iziral i la t inski ob l ik n j egovog
imena»šulius«, konkretno od »šul ius«napravil i su »Ju
l ije«odnosno»Jul ien, a ed »Clovžusa napravil i su » K lo
vie«. Take Ku ku l jević, u samoj k n j i z i k o jo j j e s t av io
u naslov »šure Glavić«, za našeg sitnoslikara ne upo
trebljava var i jan tu » G lavić«, nego »K lavio«."

Iz uvida u pokušaje da se dođe da hrvatskog obl ika
Klovićevog prezimena očito j e d a u r a sponu ed 1852.
kad je K u k u l jević iz išao s p rv im p o kušajem do 1967,
kad Kar l ić ,raspravlja o t ome kako se naš sl ikar zvao
hrvatski, u rasponu dakle od 115 godina, nije se došle
de definit ivnog rezultata.

Postavlja se međutim p i t anje e s t upnju v j e ro jatno
sti t i jekom povi jesti predlaganih obl ika K lovićevog hr
vatskog prezimena kao i p i tanje ne postoj i l i k o j a mo
gućnost Roja nije de sada uzeta u obzir .

P i t a n j e v j e r e j a t n o s t i p r e d l o ž e n i h
p o k u š a j a i p i t a n j e n o v i h m o g u ć n o s t i

Budući da prezime našeg minijatur iste nije poznato u
hrvatskoj var i janti , već samo u l a t inskoj i t a l i j anskoj ,
pokušavalo se — upravo sma v id jel i — i z t a l i j anske i
l atinske vari jante odgonetnuti hrvatski ob l ik . Pr i t ome
se redovito išlo u dva smjera. S jedne strane, nastoja
lo se odgonetnuti h r vatski ob l i k i z l a t inskog odnosno
t alijanslmg ob l ika p r ezimena našeg min i ja tur iste i , s
druge strane, tražila se u K lovićevu zavičaju prezimena
keja bi tome obl iku b i la najsl ičnija, pa se s jednim od
tih prezimena nastojalo identif icirat i K lovićevo p rezime.

Pitanje je k o l iko po s to jeća prezimena jednog kr a je
magu bit i m j e redavna za određivanje jednog prezime
na iz prošlih s to l jeća koje poznamo samo u l a t i nsko
- talijanskoj var i jant i a č i j i n e s i lac pot ječe iz dotičnog
kraje.

Moguće je da se je da danas u rednom k r aju do t ič
noga sačuvalo prezime roda i z k o j ega dot ični, ko jega
poznajemo sama p o t a l i j an iziranom i l i l a t i n iz i ranom
prezimenu, potječe. Ne moguće je također da je to pre
zime prije i l i kasnije u rodnom kraju dot ičnoga iščezlo,
bilo da je rod izumre i l i se odselio il i iz drugih razloga.
Prema tome, ako znademo za redni k ra j po jedinca ko
jeg prezime poznajeme samo po tal i janske-latinskoj va
rijanti, to ješ ne znači da jedno od postojećih prezime
na teg kraja mera k r i t i h r vatski ob l ik do t ičnag lat ini
zimnog prezimena. Nije dakle opravdana forsirat i iden
tifikaciju lat iniziranog prezimena s postojećim prezime
nima rodnog kraja. Spomenut ću jedan primjer. U ar
hivu Zbora za evangelizaciju naroda (do nedavna Ken
gregacije de propaganda f ide) nalazi se podatak; »Gio

vanni Pasfritio da Pogiiza contado di Spaiate«.'" U po
pisu obitelji poljičkog kraja napravljenom 1725. godine
ne postoji ime koje bi donekle sličilo latiniziranom pre
zimenu » Pastr i t ius«, odnosno ta l i j aniziranom » Pastr i
tio«." Međutim u Mat icama krštenih u Spl i tu pod 1636.
godinem zabi l ježen je spomenuti »Giovanni Pastr i t io«
i to u hrvatskoj var i jant i »Zuane Pastrich«. Danas, ka
žu, u Pelj icima nema prezimena Paštrić, nije ga bilo već
1725, dakle sedamnaest godina nakon smrt i I v ana Pa
štrića. Pri ident i f ikacij i nosioca latiniziranih prezimena
s prezimenima njegova rodnog kraja treba računati i
s time da možda više dotično prezime ne postoj i .

Sad ćemo se osvrnut i na h r v a tske var i jante što se
predlažu za p rezime Clovius. Najpr i j e nekel iko r i j eči
o načelima la t inizacije i t a l i j an izacije hrvatskih p rezi
mena, zatim r a suđivanje p r edlaganih h r vatskih v a r i
janti.

Načela rekroatžzacžje hrvatskžh latžnžzžranžh prezžmena

Dakake da n i su p o s tojal i n ek i a p r i e rn i p r i n c ip i o
teme kako se i m a j u l a t i n iz i rat i h r v atska p rezimena;
postajala je praksa iz koje se dadu izvući neki pr ib l ižni
aposteriorni pr incipi .

Ked prezimena na -ić, nekad se taj - ić sa čuvao, npr.
Križanić — Crisanich, nekad se pak pr i l a t in izacij i pre
z imena zamijenio s - ius, a pr i t a l i j an izacij i s - io , npr .
Križanić — Cr isanius, odnesno Cr isanie. Osnovni e le
menat prezimena koj i p r e thodi završetku -ić redovito
se sačuvao u latiniziranem, ednosno tal i janiziranom ob
liku. Ako se u osnovnam elementu nalazio glas kojega
ni lat inski n i t a l i j anski ne poznaje, bio j e zami jenjen
s rodnim glasom. Da ostanem na i s tom p r i m je ru : K r i 
žanić. »že je zamijenjeno sa»sc koje se ovdje konkret
no izgovara»z«. Crisanius.

Treba međutim istaći da i u osnovnom elementu mo
že biti izmijenjen koj i g las zbog tali janske eufeni čnosti.
Kukuljević tako navedi kako su mleta čke listine u XVI
v ijeku u p r ez imenu Glav ić »G<c zamijenjivale sa » C«.
Clavich." Sam sam se osvjedo čio a teme kako Tal i jani
dandanas podešavaju izgovor slavenskih prezimena ta
l ijanskej eufoni j i . Treba spomenuti i t o , da j e maguće
da se i po jedinac onako nazivao kake su Ta l i jani p r i
hvatili n jegovo lat inizirane prezime, kako su ga oni i z
govarali. U tom slučaju moguća je pr i l i čna divergencija
između izvernog hrvatskog prezimena i lat insko-talijan
ske vari jante. To va l j a sve i m at i p red očima pri po
navnoj kroat izacij i naših lat iniziranih prezimena.

Pestojala je ješ j edna fo rma u k o jo j su se po jav l j i
vala hrvatska prezimena u l a t inskam odnosno ta l i jan
skam geveru. Kod p r ezimena keja su im a la u h r v a t
skem stanevito značenje, dešavalo se da se prezime pre
vela na lat inski, ednosno tal i janski. Čini se da pr im jer
za to predstavlja prezime Bogdan (Bogdanić?), koje je
preneseno na latinski u obl iku »Deodatus«." Spomenimo

"Golub, Ivan, Ivan Paštrić, Prinosi za životopis Ivana Paštrića
(1636 — 1708), Poljički zbornik I , Zagreb 1968,str. 209 — 210.
" Zežić-Bućan, Benedikta, popis pučanstva splitske nadbiskupije
1725. godine, Izdanje h istorijskog arhiva u Splitu, svezak 6,
Split 1967, str. 259 — 297,
" Golub, Ivan Paštrić, str, 209.
~ Kukuljević, Jure Glović, str. 5., bilj. 2.
" Burić, Josip, Iz prošlosti hrvatske kolonije u Ri>ru~, Rim 1966,
str. 49.

av mj
" Kukuljević, Jure Glović.
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zimena nije ni tko uzeo u obzir ,

U principu dakle, kad se radi o l a t in izacij i odnosno
talijanizaciji hrvatskih prezimena, može se reći, ponešto
shematski, da se nastojalo i l i zvukovno i l i p r i j evodom
sačuvati sl ičnost s i zvornim h r va tskim ob l i kom. I p ak
e ufonija — t a l i j anska odnosno la t inska — m o g la j e
više il i manje izmi jenit i osnovni ob l ik p rezimena.

P ogledajmo u to m sv i j e t lu razne var i jante u ko j i m a
se na hrvatskom pojavl juje K lovićevo lat inizirano pre
zimee.

Kukuljević, kako smo vidjeli, u posljednjem svom
djelu o Kloviću, predlaže kao hrvatsku varijantu pre
zime Glović, koje da predstavlja stariji i izvorniji oblik
kasnijeg prezimena Glovičić." Kukuljevićevo izvočenje
da je pr i l a t i n izaciji , zapravo ta l i janizacij i »Ge moglo
prijeći u»C«sasvim je dopustivo. U tom slučaju proces
talijanizacije prezimena izgledao bi ovako: Glović pre
lazi u Glovius (sjet imo se da se tako K lović jednom i
potpisao!), te i z eu foničnih razloga u C lov ius. Pi tanje
koje se ovdje medutim n ameće jest, odakle Kuku l je
viću podatak da s e » p o rodica Glovičića . . . p r vob i tno

Klović

Varijanta Klović po sebi najv iše bi odgovarala latini
ziranom Clovius odnosno tal i janiziranom Clovio. Slabe
strane ove vari jante jesu, što se prema sa čuvanim l ist i
nama u rodnom k r aju našeg umjetnika ne nalazi ,ni u
umjetnikovo, ni u k a sn i je doba ob i tel j s p r ez imenom
Klović. Ipak, ta sama činjenica nije razlog da se zabaci
ponovna kroatizacija od » C lovius« u »K l o v ić«. Postoje
u Klovićevu rodnom kraju u njegovo vrijeme prezime
na koja su u stanovitom stupnju sl i čna varijanti Clovius.
To je razlog da se redovito m imo i lazi, u znanstvenim
raspravama, varijantu K lović, a pokušava se, kako smo
vidjeli, lat inizirano prezime Clovius svesti na jedno od
sličnih prezimena Klovićeva rodnog kraja: Glovičić, Gla
vičić, Glovon, Glavan, Glavić, Gobić.

zvala Glović«."

Klarić

Varijanta KI a r ić predložena za la t in iz irano p rezime
Clovius ukazuje se pr i l ično dalekom od l a t inskog obl i
ka, odnosno obrnuto: la t inizirano prezime je vr lo razl i
č ito od p redloženog hrvatskog prezimena. Klarić b i u
l atiniziranoj f o rm i g l asio C lar ius. U a r h ivu Z b ora za
evangelizaciju naroda u Rimu dolazi u 17. stoljeću naše
prezime Klarić u lat iniziranoj formi Clar ius. Treba ipak
postaviti p i tanje n i je l i zbog eufonije i d r ugih razloga
od Klarića došlo do Cloviusa. Povrh onih koj i K l ov ićev
dom smještaju u k ra j K l a r ića," postoj i j edan podatak
koji postavlja neka pi tanja u vezi s var i jantom K la r ić.

Kukuljević u d rugoj svojo j s tud i j i o K l o v iću upozo
rava na nekog Ljudevi ta » K lavicze«doseljenog 1560. iz
Mantove u H r vatsku." K ~ j ev ić j e n es iguran u čita
nje ovog prezimena. Možda ga treba čitati K la r icze (i l i
Klarich?). Svakako »K lavicze«se čini Kuku l jeviću sl i č
nim s » C laviusc, »Clovius«, i zato on i z ražava slutnju
da bi ta j L j u d evi t mogao b i t i u r o d u n ašem K lov iću.
Da je Kukul jeviću bila poznata Klovićeva oporuka, mo
žda bi u svo j im i zvodima pošao korak da l je. U svojoj
naime oporuci vel i Ju l i je K lović da svoja dobra u Da l
maciji i l i S lavonij i ostavlja svojemu nećaku Guidu Klo
viću (D. Guidum Clouium)." Ni je isk l jučeno da Klavicze
iz Mantove (u ko jo j j e neko v r i j eme živio i Ju l i j e K lo
vić)" jest u r od u s G u iđom Clouius iz K l ov ićeve opo
ruke; u v r i j eme, kada Klović piše oporuku (1577) Kla
vicze se nalazi u B r v a tskoj . S t i m u v ez i postavlja se
nova mogućnost ident i f ikacije h rvatskog obl ika K lov i
ćeva prezimena: Clovius se možda zvao hrvatski KLA
VICZE, odnosno KLAVIR.

š tampalo Bertolottiev tekst. Ustanovio j e o oporuci > ter j e
nekoliko drugačija, nego u Viestniku (arkeološkog družtva). Evo
kakova je<. To Crnčićevo pismo redakciji Viestnika arkeološkog
družtva skupa sa kritičkim tekstom Klovićeve oporuke što ga je
poslao Črnčić izašlo je 1884. u Viestniku arkeološkog družtva:
Črnčić, Ivan,(Opon<ka Julija Klovića), Viestnik hrvatskog arke
ološkog družtva 6(1884) br. 2, str. 59 sl Crnčićevo kritičko iz
danje Klovićeve oporuke ostalo je nezapaženo. Tako je kasnije
oporuku Klovićevu preštampao Bradley ne od Crnčića, već ođ
Bertolottia: Bradley, John, W„T h e l i fe and Work of Gi orgio
Giidio Clovio, London 1891, str. 376 — 379). Bacotich je pak pre.
štampao Klovićevu oporuku iz Viestnika hrvatskog arkeološkog
družtva, no ne Crnčićev, kritički tekst, nego tekst, što ga j e
Viestnik arkeološkog družtva preštampao od Bertolottia.
" Kukuljević, Slovnik umietnikah jugoslavenskih, str. 156.

Gobić, Glavan

Najudaljenij ima o d l a t i n iz i ranog prezimena Clovius
ukazuju se prezimena Gobić, Glavan. Ona bi se pr i l a 
tinizaciji pr i je ipojavila u obl iku Gobius (možda Cobius),
odnosno Glavius (možda Clavius, a tek onda Clovius).
B liže je prezime Glovon, koje b i u l a t i n iz i ranoj f o rm i
moglo glasiti Glovius, odnosno, možda iz razloga eufo
nije, Clovius. Klović se je, valja uočiti , u jednom svom
radu potpisao s»Glovius«."

Prezimena Glovičić i Glavi čić glasila bi u la t in iziranoj
odnosno tal i janiziranoj fo rm i G lov i t ius, Glavit ius (mo
žda Clovitius, Clavitius) odnosno Glavitio (Glavizio), Gla
v izi (možda Glovit io, Clovit io). Teško je r eći, da l i b i
talijanski govor vari jante Glavitio odnosno Clovitio skra
tio u Glovio odnosno Clovio (latinski: Glovius, Clovius).
U sedamnaestom stol jeću srećemo podulje naše prezi
me, upravo na - t io, - t ius kod k o j ega se n i je pokazala
tendencija skraćivanja. To j e p r ez ime Paštrić u v a r i
jantama: Pastr i t ius, Pastr i t io , Pastr icio, Nešto k r aća
varijanta bila je Pastrizi.

" Kukuljević, Jure Glović, str. 42.
"Nav. dj., str. 5, bilj . 2.
" Nav. mj.
"Jure Glović ili Jure Klarić, Novosti, str. 12.
~ Kukuljević, Slovnik r~mjetnrkah jugoslavenskih, str. 156.
~ Bradley, The Life, str. 379.
Klovićevu oporuku je najpr ije objavio godine 1882. Bertolotti,
A, Don Giulio Clovio principe del miniatori, Mođena 1882, Sli
jedeće, 1883. preštampao je oporuku i donio Viestnik hrvatskog
arkeološkog družtva, Zagreb 5(1883) 28 sl, no pri tome je izraže
na sumnja da Bertolotti nije kr i t ički objavio tekst oporuke. To
je dalo povoda Ivanu Crnčiću koji je boravio u Rimu, da po
traži izvornik Klovićeve oporuke i usporedi ga s Bertolottiexdm
izdanjem, i onim V iestnika arkeološkog društva koje je p re
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Cleronichins. Clouichi i iv, K lnvić

U upravo otkr ivenoj povelj i kard inala Marina Gr ima
nija od ]536 — koja se kako ćemo niže pokazati odnosi
na Klovića — do lazi K lovićevo prezime u ob l i k u » c le
ricus clerouichius«. Radi se o sasvim novoj lat inskoj va
r ijanti K lovićeva prezimena. Kako je razumjet i?

Moguće je da ime »CIerouichius«predstavlja služben,
radi se o n a j s lužbenijem dokumentu, ob l ik K l o v ićeva
prezimena. Ako je to tako, postavlja se pi tanje kako to
da ipak Klović u t im godinama, i godinama koje nj ima
neposredno prethode naziva se i biva nazivan druk čije,
konkretno skraćenije. To se može protuma čiti t ime da
su Talijani zbog eufoni jskih razloga skrat il i K l ov ićevo
puno prezime i da se je sam Klović tome pr i lagodio pa
se tako i sam nazivao. No kad je p isan službeni doku
menat kojim se Kloviću dodjel juju p r ihodi, onda je na
pisano prezime u punom svom obl iku. I danas su neka
prezimena u »opt icaju« u s k raćenom obl iku, no u s luž
benim dokumentima se p o j av l ju j u u punom o b l i ku .
Ako je oblik p rezimena »Clerouichius«puno K lovićevo
p rezime, dakako la t inizirano, postavlja se p i tanje ko j i
i zvorni oblik s toj i i spod. Ovdje se valja pr is jet it i da j e
i K lović sam u s v o jo j o p o ruc i i skazao da j e o d o c a
Makedonca, i da j e K l ov ićev prv i b iograf Vasari napi
sao da su Klovići makedonskog pori jekla. A pod Make
doncem u ono doba mogao se je podrazumijevati i S la
ven, i Grk, i Albanac koji se nalazio na podru čju zvanom
Makedonija (i danas postoji i gr čka Makedonija kao po
krajina). Ako je » Clerouichius« izvoran oblik K lovićeva
prezimena, a prezime se baštini od oca, onda je ob l i k
» Clerouichius«u n e kom sm islu makedonski. Da l i o n
krije u sebi grčki, albanski i l i s lavenski praobl ik? Što
se slavenskog tiče, jedva; što albanskog, ne znam; glede
grčkog nije isk l jučeno da iza la t in iziranog »Clerouichi
us«stoj i grčki »h.iri~oitriz>t;«. Prisjetiti se je da se je Klo
vić znao potpisati i s » G l ov is«, a završetak na -is v iše
je grčki nego slavenski. S tim u vezi spomenuo bih ka
ko u Va t ikanskoj b ib l ioteci u k odeksu Vat . Grec. 109,
na listu 79 dolazi grčko ime b i l ježnika »E1o~lbl;c<, koje
se novogrčki izgovara Kluvis, a možda i K l ov is.

Ako je možda K lovićevo prezime izvorno b i lo g rčko
i li albansko to ne znači da Klović nije Hrvat, jer se on
nazivao i dao se zvati H r vatom.

Da se vrat imo ob l iku K l ov ićeva prezimena u povelj i
Grimanijevoj od 1536. koj i g lasi »clerico Clerouichio«.
Oblik»Clerouichius«moguće je rastuma čiti kao»lapsus
calami«samog pisara. Moguće je naime da je p isar vo
đen sluhom i opažanjem neposredno prethodeće riječi
»clerico« i »zaveden«po četnim slovima Klovićeva prezi
mena»C1«, započeo malim s lovom » c l«, i p r o dužio s
»er« iz prethodeće r i ječi «clero« u m j esto s » o u ichio«.
Drugim r i ječima, izvoran oblik prezimena bio bi »Clou
ichius«. Pitanje je , međut im, kako j e m o gao izgledati
hrvatski oblik ovog la t in iziranog imena. Postoje sluča
jevi gdje se je u l a t i n izacij i h rvatskih prezimena saču
vao izvorni -ić u obliku -ich il i -ic, čemu se je onda dodao
latinski završetak -us. Tako u 17. st. prezime Jurja Kr i
žanića dolazi, i to najčešće, u latiniziranom obl iku » Cr i
sanius«, ali dolazi i u o b l i k u » Gr isanicius«, Slično je s
prezimenom Ivana Paštrića, također iz 17. stoljeća. Ono
se pak pojavljuje iskl jučivo u obl iku Pastri t ius, odnosno
talijanizirano Pastrizio il i Pastricio a nikad kao Pastrius.

govorili .

Klovžćevo prezhne sa značenjem u hrvatskom

Spomenuli smo da se u l a t i n izacij i h r vatskih p rezi
mena il i zvukovno la t in iziralo praoblik i l i , ako j e p r a
oblik u h r va tskom sadržavao r i ječ s određenim znače
njem, prevelo se do t ični ob l i k n a l a t i nski . Va r i j an te
K lavicze, Glavis," Glovis" nameću nam p i t anje n i j e l i
izvoran oblik K l o v ićeva prezimena mogao b i t i C lavis,
odnosno Clovis, a u majuskul i se lako zamijene C i G;
drugim r i ječima n i je l i K l o v ić potpisao sebe s Clavis?
Možda je zbog eu foničnosti p rešao Clavis u C l ovis i
dalje u Clovius? Svakako je neobi čan potpis na -is, ne na
-ius. Može li ga se istuma čiti tako da je t rebalo stajati u
p otpisu zapravo Glavius, Glovius, ali da je » u « s l u čajno
ispalo? Jedva. Hrvatska prezimena koja se u la t in izira
n oj formi ne p okazuju s d očetkom -ius, -us, valja po
kušati rješavati drugim kl ju čem, naime prijevodom. Kad
bi se utvrdilo da se Klović, gdje se čitalo njegov potpis
Glavis odnosno Glovis, potpisao zapravo s Clavis, proiz
lazilo bi da j e K l o v ićevo prezime na h rvatskom imalo
određeno značenje, konkretno»clavis«  »Ključ«.

Valjalo bi i s t ražit i g lagoljske l ist ine vinodolskog kra
ja iz 16. stol jeća; možda gdje do lazi prezime u čijem
korjenu se nalazi značenje»k l ju č«. Zanimao sam se ina
če kod nekadanjeg župnika iz Grižana V. Sušića postoji
l i danas u Gr ižanima prezime sa zna čenjem ključa. On
se ne sjeća. Međutim u spomenici župe Crikvenica spo
minje se u ovom stoljeću neki predsjednik cr ikveni čkog
k otara po imenu K l j uč ec. Pitanje je međutim da l i j e
on iz vinodolskog kraja.

Ako se K lović uopće zvao prezimenom koje j e zna
čilo nekako k l juč, i ako se uopće potpisao s Clavis, za
što nije kod toga ostao? Mjesto odgovora može se po
s taviti protuy i tanje, zašto je zapustio prvo k r sno im e
Juraj," odnosno zašto je ob i tel j K l av icze, preselivši se
u Štajersku, razvila prezime u Glavicer, Glabicer, Glo

Spomenimo napokon i monogram iz misala čazman
skog prepošta Jurja de Topusko, što ga Barada i Knie

"- Kakavo je bilo hrvatsko ime Julija Clovija, Novi l is t, str. 8,
" Kukuljević, Jare Glović, str. 42.
~ Vasari, Le vite, s tr. 84~5 0 .
~ Kukuljević, Slovnik umjetnika~ jugoslavenskih, str. 156.

aogUće jc đakđ đa oblik Klovićcva pi'ezimena »Cloulc
hius« treba ponovno k roat izirat i t ako da se završetak
-ius ne uzme kao zamjena za izvorni -ić, već kao čisti
dočetak lat in izacije, a - ich pak d a s adrž i i zvoran - ić.
Tada b i l a t i n iz i ranom ob l i k u » C l ou ichius« o dgovarao
izvoran obl ik »K lović«. U tom slu čaju bismo bil i u pravu
kad Cloviusa zovemo hrvatski K l ov ić. Postoj i m oguć
nost također da i završni -ius u obl i ku » Clouichius«sa
drži izvoran h r vatski - ić. Tada b i s e » C lou ichius«re
kroatiziralo kao » K l ov i č ić«. Ako bi t o b i l o t ako i m a la
bi nešto za sebe spomenuta teorija Dragutina Hi rca, da
latiniziranom obl i ku » Clovius«odgovara u Rudenicama
postojeće prezime»Kovi č ić«. Varijanti »Clouichius«ni je
nesrodan obl i k » K l av icze«o k o jem smo t a kođer gore

~ 1

bicer."
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u grčkom znači »k leis«, i sadrž i dakle početna slova
»K1«što do laze u K l o v ićevu prezimenu. Ovime samo
ukazujem na mogućnost iznalaženja izvornog ne lat in i
z iranog obl ika K lovićeva prezimena metodom, koja do
sada nije pr imjenj ivana, tj . na mogućnost da je K lov i
ćevo latinizirano prezime izvorno imalo odre đeno zna
č enje, konkretno nešto u vezi s kor i jenom » k l j u č«.

Na kraju se postavlja p i tanje kako se je onda K lor id
koji se lat inski i t a l i j anski tako raznoliko sam nazivao
i bio nazivan, izvorno zvao u n e la t in iziranom ob l i ku .
Niti jednu od hrvatskih, gr čkih vari jant i K lovićeva pre
zimena dobivenu ponovnom kroatizacijom il i ponovnom
grecizacijom la t in iziranih odnosno ta l i janiziranih ob l i
ka Klovićeva prezimena, ne može se uzeti kao jedinu.
Isto važi i za pokušaj da se K lovićevo izvorno prezime
odgonetne iznalaženjem obl ika p rezimena koj i k r i j e u
s ebi značenje (»k l juč«). Prednost, no ne i i s k l j učivost
može se dati obl i ku » K l ov ić«, jer je on na jb l iž i najčeš
ćem latiniziranom ob l iku našeg si tnoslikara »Clovius«,
i — poglavito — jer j e na jb l iži obl iku prezimena Klovi
ćeva zapisana u povelji kardinala Grimanija 1536»Clero
vichius« tj., kako sam izložio pr i je, »Clovichius« — Clo

Što se tiče upotrebe Klovićeva krsnog imena, ne može
se upotrebljavati i s k l j uč ivo njegovo p rvo k r sno i m e
»Juraj«, jer se on kao umjetnik n i j e t im i m enom zvao.
Mora se upotrebljavati me đutim n jegovo drugo k rsno
ime Juli je, koje je b i lo kasnije i n j egovim redovni čkim
imenom, i k o j e j e , p restavši b i t i r edovnikom, zadržao
opet kao umjetničko ime. Može se pak K lovića zvati s
oba njegova krsna imena. Dakle»Juraj Jul i jea.

Mor>ogra»> iz» t isaia čaz»ta»skog prepošta Jurta d e
To pusko.

xvald pripisuju K lov iću." Č i ta jući i sam ta j m onogram,
nemam dojam da se » t r okut na v rhu m onograma s l i
jeve strane ima čitati (iskl jučivo) kao o«." Taj trokut mo
že biti i slovo A, to više što znak koj i Barada i Knievvald
prepoznaju kao slovo C nije obl ikovan uglato već oblo;
a jer su C i 0 b a š po ob losti s l ični, nije po sebi očeki
vati da će u istom monogramu 0 b i t i ozna čeno trokutom
a C oblinom. Ako b i se znak t rokuta čitao kao A onda
bi monogram val jalo čitati kao Clavi. S t im u v e zi po
stavlja se pi tanje ne k r i j e l i se u m o nogramu zapravo
ime»Clavis«. Nije nemoguće da čitava slika monogra
m a predstavlja d iskretno l i k k l j uča (lat. clavis).

Moguće je također da iz razit znak k r iža u m onogra
mu označuje rodno m j esto K l ov ićevo zvano K r i žane
(Grižane). Ako ovaj monogram jest od K lov ića, a da l i
j est t rebat će i s t ražit i poglavito nu tarn j im m j e r i l ima
i luminacija u m i s a lu, onda on p ada u m l ad e god ine
Klovićeve," dakle među na j ranije um j e tn ikove » potp i
se« i sadržava la t inski naziv za p r ez ime K l ov ićevo i
eventualno naznaku kraja skrivenu u znaku križa. Ako
se monogram čita i kao Clovio t ime se ne iskl ju čuje po
sebi mogućnost da on s vo jom d i sk retnom na l ičnošću
ključu u sebi ne kr ije hrvatsku il i gr čku inačicu pre
zimena koje sadržajno zna či »ključ«, pogotovu kad klju č

" Kniewald, Misal čat>»ar>skog prepovita, str. 68, str. 82, bilj. 36.
" Nav. mj.
~ Nav. mj.

ilir ica«.»

Mttcedo

Najprije navodimo pr imjere gdje se Klović sam nazi
va»Macedo«, zatim gdje ga d r ug i t ako zovu, a o n da
ćemo izložiti tuma čenje te činjenice.

Na koncu mol i tvenika Bl . Dj . Mar i je, koj i Ku ku l jević
naziva najslavnijim d j e lom našeg umjetnika,'" stoj i na
pisano na mjedenoj plo čici: »Julius Clovius Macedo mo
numenta haec A lexandre Fa rnesio Cardinali , Domino
suo faciebat. MDXLVI«." Tu se po K u k u l j evićevu mi
šljenju K lović prv i pu t n azvao Macedo u s lavu Farne
s ova imenjaka, A leksandra Ve l ikoga." Posl jednj i p u t
naziva se Klović»Makedoncem«u svojoj oporuci, skoro
pred smrt , spominjući na ime makedonsko svoje pod
r ijetlo: »Don Jul ius Clovius patre macedonico et matre

0 makedonskom podr i je t lu K l ov ićevu govori n jegov
prvi b iograf i s u v remenik Ju ra j V asari." K l ov ića kao
Makedonca uzdiže u jednom sonetu B. Varchi. U tre
ćoj strofi vel i :

E dir, che poco a Macedonia parve
Dare Alessandro senza par, s'ancora
Giulio non dava senza pari al mondo."

"Cionini Visani, Maria, U» i t i»erario del »>a»ieris»>o italiano:
Gi»lio Clovio, Arte veneta knj. 25, Mleci 1971, str. 141, bilj. 22.
' Kukuljević, Jure Glović, str. 22.

Nav dj., str. 25,
' Nav. mj.
" Bradley,The Life, str. 376.
"Vasari, Le vite, str. 849.
" Kukuljević, Jure Glović, str. 2L
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El Greco, portret Giulija Clovija Napulj, Capodirrtonte.

K ukuljević je n astojao r az ložit i zašto se j e K l o v i ć
nazivao Macedo. U prvoj svojoj studij i iz 1852. Kukulje
vić zastupa ovo mišljenje: K lovićevi predci došli su kao
uskoci, bi t će i z Bosne. Stot injak godina nakon dose
l jenja potomci t i h u s koka n i s am i n i su znal i odak le
su im preči došli , pa su v jerovali bajci da su hrvatske
uskočke obitelj i došle u H r vatsko prkmorje iz Makedo
nije, Tracije«." K lović se dakle, po K u k u l jevićevu mi
šljenju, »bona f ide« zvao Makedoncem, no on zapravo
nije potjecao od Makedonaca.

Kukuljević navodi još j edan razlog zašto se K lov ić
nazivao Makedoncem: »Bio je , vel i Kuku l jević, o b ičaj
onoga vremena, da je svaki učen i s l avan muž t r ažio
svoj korćn i l i u p o r od ic i k lasičnog imena, il i u z eml j i
klasičkoj. Mi H r vat i imamo takvih pr imčrah preko mč
re .. . U tom d akle t reba t ražit i uzrok, zašto su K lovia
nazivali kadikad: 'Macedonus'«." U d r ugoj svo jo j s t u
diji o K loviću iz 1858. daje Kukul jević isto obrazloženje
u vezi s K lovićevim nazivom »Macedo«."

U svojoj t r ećoj i p o s l jednjoj m o nograf ij i o K l o v iću
iz 1878. godine donosi Kukul jević novo tumačenje. Kar
dinal Aleksandar Farnese, obožavatelj k lasicizma i svog
i menjaka Aleksandra Makedonskoga, podijelio j e n a j 

"Kukuljević, život Jurja Jul i ja K lovtja, str. 8 .
n Nav, mj.
"Kukuljević, Slovnik urnjetntkah jugoslavenskih, Zagreb 1858.

o dličnijem svom d vo rskom s l i karu K l o v iću p rv i i m e
Macedo»kao da je tobož I l i r i H r va t j edno te is to, što
i Macedonac«." Kuku l jević drži da K l ović od v remena
kad se upoznao s ka rd . Farnesom » počeo se kadikad
nazivati i p i sat i Macedoncem, kao da j e t o bož rodom
iz države velikoga Macedonca Aleksandra, premda je

još godine 1542. stojeći u s lužbi Gr imani jevoj , .kao i u
kasnije doba pod svoj im i u m o tvor i p odpisivao se Ju
l ius Croata, Croatus, Croatinus i I l l y r i cus«." Ono p o
čemu se pr i j ašnja K u k u l jevićeva tumačenja razl ikuju
o d ovog posljednjega jest, što j e p r i j e smatrao da j e
Klović potomak uskoka, i da j e b i o u k r i vom u v j ere
nju da su n j egovi p re tc i došl i i z M a kedonije, a sada
smatra Kukul jević, da je kard. Farnese dao Kloviću na
dimak Macedo, koj i j e K l ović i usvoj io, držeći da je iz
nekadanje države Aleksandra Makedonca. U svakom slu
čaju Kuku l jević je po r icao K loviću đa b i s t varno b io
Makedonac, u tom s m islu da b i p o t j ecao iz područja
nekadanje Makedonije. Da je poznavao oporuku, mo
žda bi Kuku l jević stvar nešto drugačije tumačio.

U oporuci, u p r vom d i j e lu k o j i sadrži »generalia«o
Kloviću stoji : » . . . magni f icus et reverendus d. Don Ju
lius Clovius patre macedonico et matre i l i r ica min iator
celeberimus sanus Dei„gr. mente et in tel lectu et in suo

"K ukuljević, Jure Gtović, str. 20.
~ Nav. mj.



El Greco, Izgon iz hrama, detalj s portretima Tizija»a, Michelangela, Giulija
Clovija i Rafaela — Minneapolis, Institute of A r ts.

bono proposito sanoque et recto iudi t io existens«.*' Tre
ba uočiti da K lov ić u jednom važnom dokumentu, kao
š to je oporuka, označuje precizno svoje podr i jetlo po
ocu i po majci : od oca Makedonca, od majke I l i r ke. Ne
stoji tu izraz npr. »Clovius Macedo nuncupatus« ili »Clo
vius origine macedonica«, što bi dopuštalo da je K lov ić
po predmnijevanju, po nazivu tek Makedonac.

Drugo je sada pi tanje, kako t reba razumjet i to đa je
Klović od om M a kedonca. Kukul jević tvrd i da su da l
matinski uskoci doselil i »iz Arbanie, Srbie, Maćedonie
i ponešto iz iste Grčke«,n no jer K lović potje če iz Vino
dola smatra Kukul jević đa nije K lović potomak uskoka
iz Makedonije; »hrvatski naime Uskoci«, piše Kukul je
vić, »doselili su se iz bl ižnje Bosne il i Srbie«."

Nije l i međutim moguće, da je po sr i jedi migracija u
dva navrata: m igracija i z » M a kedonije« u D a l m aci ju ,
a onda iz Dalmacije u Hrv . Pr imor je. Tome u pr i log go
vori jedna pojedinost iz oporuke K lovićeve. On govori
o svojim pokretnim i nepokretnim dobr ima u Dalmacij i
i li Slavonij i : » I n o m n ibus autem a l i i s suis bonis mo

" Bradley, The Life, 376.
Ovo mjesto Klovićeve oporuke i s tim u vezi problem Klovićeva
naziva >Macedonaca Crnčić poimlje ovako: »Tako bi l ježnik je
ovu oporuku napisao pred samim K lovijem, 'in >nei presentia
presens et personaliter constitutus' a valja da mu ju je i p r oči
tao; ipak držim da je svaku po njegovoj želji rekao, pak i onu:
'patre Macedonico': da mu je otac bio iz Macedonije. Da je to
istina, svjedoči Vasari, njegov vršnjak i znanac. .. No u Mace
doniji, kako je sada, tako je i t ada bi lo ne samo Grka nego i
Slovjeua, pak za toga njegova oca više je pril ike, da je bio Slo
vjetun, kako je ono i m at i n j egova bila Slovjenka ( ' I l l i r ica'),
nego da je Grke Crnčić, [Oporuka Julija K lovićal, str. 60).
" Kukuljević, Život Jur ja Jul i ta K lovija, str. 8 .
" Nav. mj.

b ilibus et immobi l ibus presentibus et f u tu r is i n p a r t i
bus Dalmatiae siue Schiavoniae existentibus et consis
tentibus . . . suum heredem inst i tui t fecit ac ore propr io
n ominauit D. Gu idum C louium«." I s t ina je i t o d a s e
izraz»Dalmatia sive Schiavonia«može uzeti kao ješno,
no nije l i i u tom s lučaju uk l jučena Dalmacija u pojam
SchiavoniaJ Možda je Klovićev otac doselio u Dalmaciju,
a poslije u V inodol. A odakle je doselio prvotno? Očito
iz jednog kraja koj i se mogao zvati makedonskim. To
može biti grčki k raj , a može bit i s lavenski i arbanaski.
Kastriotić (Skedenberg) Arbanas, smatran je Makedon
com, i u s t a novi tom sm islu nasl jednikom A leksandra
M akedonca. Možda u » m a kedonskomu podr i jetlu K l o 
vićevu, treba gledati uzrok nestabilnosti u potpisivanju
prezimena. S tim u vezi postavil i smo p i tanje, ne kr i j u
l i one var i jante K lov ićevog prezimena na » s«: Glavis,
Glovis nešto » m akedonskog« ( g rčkog, odnosno arba
naskog)'? Cozza-Luzi smatra da j e K l o v ić grčkog pod
rijetla." Jedva da se izraz »matre i l i r i ca« m ože druga
čije razumjeti nego da je od h rvatske majke. Kakogod
bilo s p i tanjem K lov ićeva podr i jetla ođ oca Makedon
ca, očito je da se K lović nazivao Hrvatom i da su ga i
drugi tako zvali.

Croattts

Klović se nazvao Hrvatom na svom por t retu gdje se
čitaju u naokrug ove r i ječi: »Iul ius Clouius Croatus sui
i psius eff igiator Anno aetatis 30. salutis 1528«." U ru 

u Bradley, The Life, str. 378.
u Cozza-luzi, Il P aradiso dantesco, f . X I I I .
"K ukuljević, Jure Glović, str. 34. Portret što se čuva u Kunst
historisches Museum u Beču je rad Anthonis Mora prema Klo
vićevu prototipu, smatra M. Cinom Visani (nav. dj . s tr . 122
— I23).
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kopisu »L ibe>' commentariorum in E p i s tu lam S. Paul i
ad Romanos«uz sl iku obraćenja Sv. Pavla, glavnu i naj
veću sliku u manuskriptu u l i jevom uglu među nakit ima
nalazi se mjedena p ločica s ov im n a tp isom: »Mar ino
Grimano, Car. et l egato Perusino, Patrono suo, Jul ius
Ct ovata pingebat«."

Klovića su nazivali suvremenici često naprosto Jul i
jem Hrvatom. Tako npr . Juraj Bar tol , brat toskanskog
vojvode Cosima u jednom svom pismu 1577. Lovri Gia
cominu u R i m v e l i : »Provedete a ogni modo d i p o ter
vedere i l b r ev iario m i n iato d i F a rnese ela Don Giu l io
C orvatto . . . « " .

Bakroresci K lov ićevih l i kova p i sal i b i K l o v ića kao
Hrvata. Klovićevog»Kr ista na kr ižu« ( B r i t ish Museum,
Uffizi u F i renci) rezali su u bakar Cornelius 1568. i po
njemu Agostino Caracci s oznakama: Do>t I«l io C lo«io
tle C>.ot>atia i»ttento>."' Na b a k ro rezu po laganja I s usa
u grob ispod teksta: »Omnis creatura compati tur Chr i
s to mor ienti , so lus m iser horno non c o mpat i tur , p r o
quo solus Christus pat i tu r« s t o j i u s r ed ini : Do» J « l io
cle C>.ovatia i»v. Slika je nekol iko puta od raznih maj
stora rezana u bakar.'" Cort j e napravio bakrorez Klo
vićeve Judite s natpisom: Do. Do. J»l io Clovio de C>o
va>ia i»ve»it."'

Rekao sam da bakroresci Klovićevih radova»a jčešcce
nazivaju Klovića Hrvatom, dakle ne nazivaju ga iskl ju
čivo tako. Tako neki bakroresci Klovićevog»Obraćenja
s v. Pavla«nazivaju K lov ića I l i rom. Tako Dominik V i t :
Do» J>tli«s Clovius l l i r i c«s i>tv."' Na jednom bakrorezu
Klovićevog»Obraćenja sv. Pavla« na lazi se k ra t ica: l .
C. S. I »v. , k o j u K u k u l j ević ovako č i ta : I u l i o C l ov io
Schiavone Invenit."' Nije mi poznato da bi se sam K lo
t ić gdje potpisivao s » I l l y r i cus« il i »Schjavone«.

U umjetničkom svi jetu svoga vremena Klović je b io
nazivan Hrvatom b i lo s imenom Jul ius Croatus, Crova
ta, Corvatto, Corvatinus, bilo s i menom i p r ez imenom
Iulius Clovius (Giulio Clovio) i naznakom: de Crovacia,
de Croatia. Baš kao š to j e P e tar V anucci b i o P i e t ro
Perugino, a Pavao Cagliari bio Paolo Veronese te Antun
Allegri bio Correggio tako je u umje tničkom svijetu Ju
lije Klović bio Jul i je Hrvat. »Običaj je bio univerzalan«
— konstatira Bradley — »i u skladu s t ime Jul ije Klović
postao je poznat kao Jul i je Hrvat«." Možda bi b i lo naj
umjesnije, pogotovo kad postoji ipak stanovita nejasno
ća oko izvornog prezimena Klovićeva, danas i kod nas
zvati Klovića onako kako ga se tada i vani zvalo i po
znavalo u umjetničkom svi jetu.

U našem ispit ivanju hrvatske vari jante Klovićeva pr.e
zimena sreli smo i p r o b lem r odnog mjesta K lovićeva.
Njemu posvećujemo iduće stranice.'" Kukul jević, J>cre Gto>ić, str. 12.

" Nav. dj . , s tr . 25 — 26, bilj. 2.
"" Schneider, Gto»ićevi crte-i, st r. 452,
"' Kukul jević, J»re G lot >c', str. 61.

Nav. dj. , str . 63.

'-' Kukul je t ic.', Jare Gtot ic ' , str. 62.
" Nav. d i . . s tr . 63.

" Bradley, The L i fe, str, 20.
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